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Abstract
Lexical competence is a key indicator of L2 competence. This paper focuses
on basic lexical competence, and defines it as “the ability to use basic words
fully and differentially,” following Tanaka (2012). We discuss why basic lexical
competence is hard to acquire, pointing out that the learner’s use of “search-
translation-equivalent strategy” is the main cause of difficulty. To help students
acquire basic lexical competence, which is the foundation of lexical competence,
we argue that schema-based approach to teaching L2 lexicon is promising. This
paper summarizes the theoretical and analytical characteristics of the lexical core

theory (Tanaka, 1990), a theory behind the schema-based instruction.
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1. EEREN
1.1 BEAHEFAM

FERINIMNEVIRINZRILT, —BBNIXTREEO B WRATE 5> Tndh R0l
DOHGEIZELT, ENROABEZ A TNDD LW ENGEBIT2 D, LarL, ik
AU DOBEWRTOFERENE IR ETILDOTHAID, BlziE, 1HEOIEHGEE M-
TWDHEVIHZEE, EINVIGEEE S THAID,

i (B D EFEE > TWDEN NIFER DO —ETHDN, ZNETTIE 49 Tl
VY, Chapelle (1994) 1LiE% 1% @k 281, [FE5 A H © TR (the context of
vocabulary use) | [FE5 Z0i#% (vocabulary knowledge) | [FE & FHIZBE D AX R A S
% (metacognitive strategies for vocabulary use) | D3 2D EENHDHI LA LT
LTW5%, #EfE O SRITFERD BRI EEZ 52200 THY, IRIZE> TEH®A
RIeHZEOBR, HDOHOIIIRMKT OB RICK T2EZ N RDOID, FEEAHKIC
X, HoTWDRERROBD ALY, TRENOFEORHE, FEFLOBMRREICE T2
HERNE END, LT, AXRETGIGILGEREMEH OO« D FHETHY, “strategic
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competence” LIEINAHEDTHS, filziE, WIHEZRFEAIEL T “bottle opener” 73
HE722 &%, I'm looking for something to open the bottle. MXHIZ, HEREMEIZHE B
LTRBLT2HDZLThHD,

BB ) D i C LT PE H §E %2 (productive vocabulary) | &152 75 3E % (receptive
vocabulary) | Z X B2 LN — R THY, ZTRIBENEHEBREIZLESLD, Lrbx
REEREDIIINEHBEEIVOEBERNICZ N ENDRDZENR L, L, Melka
(1997) DXOIZ, FEMPZENOESFIIRE OB (a continuum) ThdHEL, FHE
DOFEIZXTT 285 (familiarity) 3 E D IR EDN O I ZIBFEIZE B T HF7EE DN
%, Melka (1997) iX[#4{it (imitation) | [ PEfi# (comprehension) | [ F#4: (reproduction) |
[ ) (production) | DA DD EEFEARR T, FEICHTOBEEITEELEVORELIT-T
W5, ZiU, FEFEREBICBWTHRIEE 52 HRE THHERbiD,

H 1t (2005) 1 [FEHE ) LT HEELZE V31T 2D, EVEIS I THDIEERL T
Do MEWZITH1E1E, RN SEDLWEEZRIRT 2LV )28 THD, ZOHERITIL,
BERRANCBIE L72GE O JT GERIME) oDV IR H D, [EWG51T  oE#ZIC
%, TEEZE, BEWHEY EWVIFERIDGS, ZOFANE, RZEEXFELRNEND
ZETHY, BEHRMIEI T THLEINITENDRDHH LN ZEE R T LHDTHD, DOFEY,
MEWT A I 81E, BERAIZEE L2 FEO FNBIRIUCSED LW GELZ IR T 52 L3 TX
DMEDD, EWVIBIRRES DZEAD,

—J, MEWEID1EIE, 1 ODOHGEOTEROFTREME | & +/0 IR BLTE D0 E 90 % M
2D THD, FIZIE, put EVOEIFANRSLYA, [HIEST I HEE2ETD T FE22ET
51V 7RPLT put some eye drops in, put a flower in the vase, put one’s hands
up DIHICRBLTELNEINTHS, & Tanaka (2012) IZFAL TS,

EWS T EE WG O %X, T v J & (overextension) | &I v 7% L
(underextension) | 2385, DFD, FENFITDOIRRNEZATIHENTENELILZE
NTPHEND, —F, HOGRTERNEVIZ LI VERLAEZ DLV ZETHD, T
LHE, B OSTEOEEEML, BT ELEVELERITISA B L GRELRND, ff
WO, WS E ST A EE, EFRTHIENTES,

AFINTEBNT, EHELH P (2005) O RAREIZHE, FERIZTFEREZEVIT o,
WIS ELTERLIZY, L, FERDOERBERALNTT DT, ZOE
BT TE LTV RR, LWODIE, RELFEICER 2R ED D IEATES,
FEREZ B T D IRRFE O KA H T D ThD, ZO A HiEZ, Tanaka (2012) 1%,
[ELAFE 77 (basic word competence) | & [ H5EFE /7 (extended word competence) | &)
WEZHEAL TS, DFY, HFEOHEEL2AREL TEX-LE, EWgiToD, i
UL IR HEESTHD, UL, Tanaka (2012) 1%, [HFEH = 0iF>o, )
5011 SOICIHARGE D) | L TYRRERE /) GEEORKEE - GEEOWE) 112, [HARGET LT,
FROITCEDEEAGEZ EN31F-00, WIS 1EWHZETHY, — IO MHLRET 1T,
FEEDKEX (size) LEHBEDE (thematic range) % EL, =D L THEWITHD,
WEIZ ) ThDEVINEG AR L CD, BEARGE ) DSGER IO THY, ZOHMD &
W (BDHWNTED AL LI JEIRFE 1@ O T EVWIEXITh D, JEEFE1EIE, &
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DRFEDOFEEO FCRBELUZFEREA DY, TOFEREFOREZH VT, Hngslnozd
ThD,

COFEREINOWZF LT, EFIL, EAFENCBOUXNEARGEEE T,
WD 1 EWOERITHETHLD, JLEFENIZOVWTE, ELEBILREOSL S, B
BRI NESL, TEWG)S | O MEEEEMEOO TRV NESE 25, LA,
FERED I CRIEEE A T D I ZENERE I ThDHEN 2D,

ARG CTIIRHCIEARZEE LVHIT D, ZHET, EAETFEHOVYEM CEIB+25ET
HY, PEROEFEOEBETESEEINHLELSNTE, ZLT, &EFKTIE, BE
BEELUCREOERDNENINDIE T D720, SFD, HEARGE T2 W BT S
HRHEETHHEVIFEIRN A SN, T LU TERDTIZHDINTEONDENA LTI
DTHAID, AR TIZEARGEOZFICB T DB MR O Ml b T BRI OWNT
B,

1.2 BERFEBELIEfAIH

FEETIY, FBITHS EICLoTIv 7t E&n TRy, BAGEIIZV V7B TRETHS,
WFgett FEefnh &EsEE 61 (1994) ] 056, BifE4d B L7e>Tund, 4)11(2000) 1X7
O LZEDIREERE I TS, TAUCED LM E 6 iR InE4, g
BRREORAGFELI0005E, @R FEBEEEATELI0005E, RFEARNPORFHBREET
DIARFE200055 LR ERBEZ ML THY, GEHU40005E(2725, LvL, Z0D400055 1%
[oAnhREd 6] TIX17 5 3000EINERSILTNDIEND, 2IRDKI2% ThDH, i
DOFFETHEL T, EAEZ4000558 5 2254, ¥ —=7297)76000, /32107,
UARE LT, 1T =10520000125 LT, FNENA%RIKE, FEETHEARED S
OHEIGTE, RO TNINWZENDLND,

LoL, EEEORERZ2000EELIZ5GE, TOREAREORMICZ S TL2EHITRE
D60%LL L2 55, HH(2011) (284U, 40000 FEAGED dh Tl B SR KGR IT4
B PR EB00RERRE D FLAR B G, ARG, ARG, i@, ke, 4R
ETHY, ZD5005EOFH TRERIED50% L EOBE EZ EH TWDHERRTNDS, =
ik, ZOBERERAEOEKRD ATREMNDO RESEWEE->TVWD,

FEARGEE BT DRI LT O TIFR VS, Bifeadl, miEs, wid, ZLTRELLAE
FIOIINTIHH OEEN L THO DR TEAT - #iRE ) &, 85, A, 4indiic
BN RN M ST #iE 120D, [PACT-HIRRIZE 3538 —RIEIOSH AT ly
DA ORNG——IZHEARGEL 7T 2N TED, [BW-#ilE OFhFIZ OV L, BEE&d
N TS AR EIRIE T DM EED DD, FlATFEFEE R VOB RHEINEZ L, speak,
talk, say, tell 7% pronounce, announce, inform, negotiate, proclaim 72¢& &V o7~ )
FIRDBIEARMER EWNEWDZ 8T D, TR BV EY | TEREN & W ) TG S5 & el D
BEEHIEN B XN, TNENOFR CTEABFLRETIEVITREIBLELRD, B
KOG ELHIISFRIC T, WorlAqH, IRBIRAR, BIERAFRE OB SR EE
L, #NENOHT, EAERFAZHAONIITEEVY FIEREZOND, 4FOEBEIZE,
SERE T SO B (common domain) DA TR — IS AL FEL TEEND,
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45 % BRS EB00R 4 DI H B IEAGEEHEK T 5B 2 b d, L THDDIE, i
ZNDISHEFHDINNENDZETHD, FEEE, 1007 55F2E B IERS TN 52000 H 2 EE
DY ARXDIGFERFMATE LGS, EAEORR I TREEOSEN H SENHIZ LI,
FNIET, EARBOBHRHAOREZAYEESTND, THE, AARANFHEFICESTHEAR
FEOBFIE DIDATOI, EDQVIOENE I FET 2D THAID,

2. EXBOFEBIIBITSMHE

FEAGEEENG T DD, HWEIDNINEARFE) Thsd, FEARFE 1N EFEEE O T
Hb, LnL, BOBOBEROAIREMEZHENEINLINEVZIE, 20 TWOHE, b T
FRE S FVEIZER D472 underextension (fEVVEL) EVOBIRNIEZ D, Fo, EBRHY
(B L7 3BV T AN TEENEWZIE, TNEE, WS ITOEBAELZL
BT LL, FERELT, overextension (FEVTX) LWHBIRNILZ 5, EBE, TeiEF
FHIZB W, underextension & overextension I —fXEICHONDBE THHEVR D,
ZOMFERDOKRERLDOD 1 D1E, HFEOTWTHDL L1I7 AV ZDME ThoEEHR L
E25,

L1742, UFORITRLTNDEING, THHRAI T DEEOHIKI £722,

/ L1 Filter \
INPUT INTAKE OUTPUT

E1 ERFEIHISBEORS

ZOX T INPUT i3tEran/=75 —4#, INTAKE (328 sn-7 —X#&2Ed, &C, 2
T LITANI DR T DRI 83 2D, H—IT, EVIA T YRR T A7 L TR
HINOMEVORTEICBAL T, REEEORSERE R LT WRBUIA T A 212720
KTV, IS, ATATDOLIRROLNIZE T, LIZAAZBREET5E0)9
ETHD, ZITIE, BEFEAEMICL THBRBAOBRHEMAITILNOZETHD, LT,
BEU, TN YROBRCH L1723 5 3%, B ARGENR R CRGEORILAT
DHEVOYDONBENTHD,

L1742 %FIRKELTIRADERS, 200BBEL-HEAE2EEBL TBLERD
Do FD1OIE, FEEEFEHOFIKEL TRHEEDORISFELZ DLV search-translation-
equivalent (STE) strategy (Tanaka & Abe, 1984) TH2, Ziulx, #Flo, BEEAKR
DHESLUTZ BB U O FEHF B W TUI - ITHY, Lok, HHERTRAHETH
%o ZOMEDE A O REMEDF R — SRR L SEE S OWENIENTH
HEHNZ D, B 1OOHEIE, A, BEFEOHFITEKILL TLMFEEETHIENTE
RNEWEE L EOJFERITHS, Piaget(1963) ICLAUiE, FHLITBRE~DRH
AU s (cognitive adaptation) THY, JEIGIIEEF D AR —<~DIFE{l (assimilation) &
Ax —< Ol (accommodation) DA AAEHZIEL T{Thisd (Piaget 1963), # 5
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RETEOSE, BHlZE, FEEELTO HARGEOBEWRKRDBEEFDOAF — < Z kL
DAF = TRHESNRT WV IGFEE AT —~ BIR L iR T 00 EDHLHIFENHD, LD
ZETHD,

WTHIUTEER, ZZTORANE, THEREBA R ) &) g TR AN A8 IS OB 5 |
b, L174/1/5’@@J%75>5’1~l?§5?3§ IBWCARAETHHEND ZLEWEE-> T D, Ll
TANRIZIE, BADOEE (negative transfer) 7217 TlidZe<, EDMEE (positive transfer)
bbb, TTADBEIZONTVRIE, REELEICT 228k, A#FiEIND
=0, MEEOFMENIVHEERLRLOLRHL N ZELHBHL, £/, encyclopedia 72&7»
representation 72 LWV o - RKBUE, HEETIEKEHMAT2L0b TE RS TR G 2
VRFEERFLIATL ZE TR GICHET DL A REE 72D (Swan, 1997; Nation, 2005), =+
7=, with reference to &\ o7z HGELEDONEZ S GE T LI LT T T 0LV,
REEEFIH ATREZR G AT, T IZBL TERL T RIL) | EWORRGEDS B R ERAZ 1213+

77 THAH),

L, L174VEITHE Skl L COHRGE %?Eﬁ‘ B’%E (= 777\&1/‘%:@%@%6
~ AT RNERTHHEMAIR Y, ZOZLIFIEARGE ) OB BB THCEIThHD, 22
ﬂﬁ#ﬁbf:}b%mmwwv&@ﬁﬂ 32565, %@101&?%@ THTITHY, 91

IIEROBRM K | LVHRIETHD, HIZIE, put 2T 5L, LLFOIHITRD,

She first puts foundation on. (i3 ET 77T —La285)

First, put a pan on the fire. (T 774/ % KIZ0TET)

I forgot to put the detergent in the washing machine. (JEiEHEICHERIZ AND D%
BilbooT)

She put flowers in a vase elegantly. (ff & ix =L # > MIAEEAEEIZ LT T2)

First, put headphones on. (Fe#)iZ, ~YR7+%DFET)

Why don’t you put some eye drops in your eyes? (H#HAZXL7=HE5 T )

They put a heavy tax on import goods. (fi ASHIZEWBLZFRLT-)

She put those Japanese poems into English. ({# 3% D H ARGED#F%2 HZE I ZHIER
L7)

PUT ={&%, »I5, Ahd, &5, 2%, &9, #d, #RITD, )

AARGERBLOVANL, ZNEINESTZBGF THY, TIE IO E O G2 7 A~
BAHZEFTe T LY, 2, BEROSEoORBE THS, L put HMEHILTWBLLE,
RO DILEENDHEEZDONR AR THDLD, ZORWE L1700 Z%E L TR AL
BINHZ LTI NHZEIT2D,

19 1 ODOFERO RN L )DL, put (X205 51 EFTEKDS, put (X7 &

CEWED, B2, 2T, BROXUVBEZD, T5H&, EZETH-TH put OF
WA T 220N TEeV, EVIHFENRBAETD, OFD, EIX{J, J2, J3, In} DA
HThD, LoL, JUI{EL E2, E3, EnjOEARTHD, LVOHOFENEZD, T5&, E
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X J1IEZHELWBRIZZW, 2L T, F, E2i3{J5, J6, J7, In)DEETHS, ZL T,
J51X{E4, E5, E6, En} DA THD, HzIEE = put{dJ1=&<, J2=ikd, J3=Ah
5,-+}, J1=1E<{E1= put, E2= place, E3= set, ...}’ o7 EAITHERICE
DOJEEIEEFEFLT, E SXEIVIBEHRDPDRSNRN, S5 put =EL | EVOILAD
NA52AA T First, put a pan on the fire. > Why don’t you put some eye drops in
your eyes? DIH72BINENIRNEVIZEIT2D, IRERD, kD BIZT7TA /0 ZEX
SNEVIFEWHIIRBRENLTHD,

LL7eih, 5 S P EE Lo THEZ FE T 2BICEEL RN 52813 — ik
HCHD, FHEEEEPBERFBEOHLOAIEICHSDOT NS, BARGELOXISEHEAD
35, BlZiE, John took a picture of Mt. Fuji. W) AFIDOH T take DV AH!
T HE%C, 8 LILOFEEZRSIEV) HAGEZFT T, take a picture =5 HEHRD |
EHfRET D, BIOABIELT Let me take your temperature. [ZH<HOEIE, ZD take
VTS ELTHET D, 2OV KD E% Tanaka and Abe (1984) 1% “search-
translation-equivalent (STE) strategy” *FEA 72, STE JHl&ix, S8 IIBEF O MG
EHEIZLTITHOIDEWN) B AR 28 R A ML T (Ausubel, 1968), FfE A
HRTHY A FEETHD, LinL, STE g HITA D EFEEER (negative transfer)
ZRIEEITIREEGRDS5, take IZTHID LWV TER I DBHHEE 2 L7 EHEIL, Let
me take your waist. (V= ADSTEZRVEL L) ERBLT Db L2V ELLIX
measure), ZiULHARGENOOADIEE THY, STE HFMEEZBMIZLIZiIEE THD

SV UL, SREIEBILE SEEAICB O TYARNRIETHS, STE HgITH
BINR—ATEHAINDE DL EBEEZ L TRMERHD, bob—bThiE, FEHE
DEEFITHFIAR—ATIToIb, TiVEARRTIE “exemplar-based approach (EBA)”
LIS, EBA L, #HIZHE26NT7-Y 7L (= exemplar) b LIl TITHOILHLD T
BHHEVIRIHRICSL D, LT NDOFIIIFEESNLTVEDLELI TRV DRDD, Fiz,
YU TNBHLFEDENTT 2 R L TODRGEITRV, 2D, EBA ZHFU 7 - A
AT ALZE EORIRANAT AZELSNTNDDTH D,

FEFIRGEETE T ORI, WA AR EA CIRIRLES ETHHANICHD, T
X EBA IZB T I8 IRASA T ADFERTHHENZ DB LR, EOHBIZRSI,
SRR BRSO SRR I K> CEIR T AHMANIZH D, B2 IE, “bird watching” 1% H AFE
IZH72 0 TWVDLRBLT, 1FEAEDFEIFTZORBEZHM > TS, LaTERIE LD
DOFENLIR SN TIL (“(see, look at, watch] birds flying” D JL572) FEF L7207
D% watch #0335, UL, EBA OREELT, AfERZIHETIHLOLHILL,
OLDIIBRI SN TLEIL DL HDHENIZETE, FlZIE, watch D6, FEETEK
ZHER T 5L, RiRtL7z “bird watching” 8P S81%2 | OB WS FFHILISMIS THLO T
5, TS, BWITDIREOES®RNRHH, HARNFTEHFIL, HREETCHTEEA
BlORETZLOEL, TOE, MOBERAGIL—HICFE T oM E R 2 W EICH
%o LIRS TEDOHABNIANTATIZREREESNDE THDH, ZOIHNHAFIOE R/ A
B A R E L TLED,

ZIT, OLEMEE R EZENIRT DL, EOWVomHEBERN LRMTON2ITHh
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IX72D72 M EVHRTEN I TLD, EHIL, aTHRICEOMR) BHHEE XD, AFET
1%, EAFEOHR THRICEARB G OERE LI LR L7250 EW)H I EE a7 B
IMTA TV ZETT 5,

3. O7HEH
Bolinger (1977)1%, 1 2OFEICITFEREHAET DI BRNRE RN D HEH T
50

Now we find a single overarching meaning which performance variables

imbue with local tinges that pass for distinct senses.

Z® X512, Bolinger (1977) X, &% @ e — O 4 {K 172 meaning % a single
overarching meaning/ 1 DDOEIZIX 1 DD EWR | LA TS B EN B SRERRLT
WE)JZO’CE?)Z) HHF(1990) 1ZZa 27 | EREA T D, Bolinger (1977) O _EREOFER

IZHDNDHINNC, a7 X, SR EZEAETIERTHY, TRITEKFELZ2WAFLRE
BRTHD, [AERIZ, Miller (1978)13%, SUARITIKAF LI ERNA L SURICIRAF L7V ER
WEZ KB DM EMENH L LR ~XTND,

.. given an occurrence of line the problem is not to choose among fifty or
more presorted concepts or rules but to sharpen a core concept in a manner
appropriate to discourse and the sentence in which the word occurs. In other
words, perhaps line looks to polysemous because lexicographers have dragged

in a lot of contextual information that is really not part of its meaning.

SFY, Miller(1978) 1%, line (213 AK core concept L7225 &1HY, T &%
RAEC NI DR T EMAEL T ENRERRITIIITON TV DO THHEEFRL TV
5, OFY line ML HEETHHEEINDDIL, FEMAEIRETHEEIT line D (ARDEKRT
2V AT IAMEREBEWREL TEFHIAATLEST=NLTHAEWHID ) Miller (1978)
Difi T b, Miller (1978) DB 2 DI #ITH, SUIRITIKAFLTZ BN A & SUIRICIEAE
LRV ERNAE O KBIARESN TN D,

INHDEZ HEHE LTS, a7 SE R EOBEBRRED T AT FD L
NTHEPNDZ LTI D,

Context-sensitive

\ sense o

K2 a7ICEIKEHREDEKRREIOEX (AH, 1990)

Context-free
sense 1

CORE—» sense 2
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ZOKRICEIUE, £, RO MSILIZEWMiEEa 7 ELTHREL VD, KRIZ,
a7 PNIUROHFTHWHIL CUIROFIEE) , STIRITHE AT LI % O E bk (sense) &L THERR
SINDEVIZETHD, OFY, BEWHFREL COEWESIEEHA LOBEWREZXBIL T\
EIAIZZDET VOGS, IHIZ, HH(1990) DEGEHICEZ X, a7EV->THH
DHFREDOIHRIFIELVII0IE, RO DI FHEOTE SIS T 52E 2 5N 5,

M#EOESEZIT DAA—V LU TR A
AA—=TENITDEEDIHTI2D,
M $E O M oK A 1T B R O i >

X3 a7 0=

ZZTORIRIE, AN, BEOERAFINSZDOFEIZOWTOMEER T HENIZE
Thd, BEERIT, ZR, —ib, $RUbEEZEL TYThhd, 2Rk, Voa)
T B RBIT 58918, AIEA DBREELZEEZ VS, —fkikix, TV 1lnda
M TEBOR G2 TR T BRI, - - BR - BORERESTEH, Vgl
IAMADME H ATREARIMEZ TR T 200N — b TH D, 2RI D>O>— LT D20 DD
WS EEHOFERIEN, ZRL AL AIEREZ T DIMER T 20038 Th
D, ZHUL, BESLOJRBLITHD, T70bh, WANWARIIEY T TRER 528
LT TEWIED | VIR E AT D, Tl b chs, #AMKIZE>TH
AMMELNDZET, Vot v oEn, ThbbER b AIRELRD,

BESTERIL S REH S B I T b Tho R, THUIER T Cirbhsd
728, FERENIAEEZOLOL SFEEBO—H Th-oT, PIRINZRIIINE I EE72
DIFTIEen, 22T, #E&EOHVIOEZHONIT IO ZRMERIR O E B/ 70D,
PITFTE, X0EERMICAREOBLETHLEABFOIT I ONTHATNETZN,

4. BEXREBFOIT S

H 1 (1990) 13 FEABFA OB RIZBEEA THH LR TS, AT TR H D
72, RALHOGEIRT LV ERPEH, 22T, AFpEoiuiiE, frzEl
TWBEVIHYEBIERNEEND, LIR->T, ZFOMEICLTYH, EROEREZZEL
7O THETHIENAREL 72D, 7208, BRI EfR Lo iden, L
A, B HEESTTare L TRBLTHICAR A RO EGETTHY, HEERIIZIX, Btk
DUHEENR DD, ZHNHF (1990) DR Thbd, 2 THIAIX, John & the window
EVITEHHY, FihE John broke the window. R TAHZET, [ParNEEE-
To1EWHa b (FHEE) DB SNDDTHD, ZOH4E, break (John, the window) &ES%k
FCRBLTAZENA[FEL 25, fix (John, the window) IZT 5 fix SRR, 2
MO S AEREIT 725 (Miller & Johnson-Laird, 1976),
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BHRNEEMTHHENIZ L, TOFETIIERMPHEELLRNEVHIZETHY, FHk
DiEEIZEBOMEICELD, DFY, EARBFHOBERITEME LTI DONRFEMT
13724, KX, HMTERTHDS, ZLTEBHEERSL21DIE, IESFRRGLICHEH
FTHZENHFRERDTE, LWHZEIZeD, ZOHRMTEERAE®REZEORIT D0, ZLT,
B CEERAR BN ENAE TN, T3 50, TN ENKGRO
METHY, IGEHEICB W TEATENOFROHEE 2D,

H A (1990) I HM THEBR/R E R 22 7 LU CIE 2, TORITITEEM TR
D&, TOREERME TR 2L ONEENDEE 2D, KK (schema) | LG
(description) ] C#%, John broke the window. DIGATZE, [VaidBEE L L)
FEAZRBL QWD DITTHY, ZZTD break (ZMEDIEVVHIEKRELTTEIND, L
ML, John broke the world record. 72& P a I R EEHEM ~721&720, 2T
break [Z 5 | LX) 22812785, F7-, John broke the computer. 7213
YV a— 2% 2D LTI (@RS HT) IEWOBEIREWT, ZZTid break 23 HEREZ 72
ISHBWDEIRIZRD, ZHBICHIBEL TWDHDRaT THY, break D=7 ILIFMNL )%
INZT, A (DT - BERE - i) ZaV A LRl § 22813 TED, ’0):17%JELT %
DEEITIE, AREEEDTTEOBEITVALNIZE, avBa—2OEAICIE, A
BB L Cav B a— A OMREZaT AL ZE, ZLCRU OB AT, a@ﬁu\aaﬁa’:
HT ZEIC Lo TN ETH I Tk O E 2T A (D), LW AIREL 725,
ZLTENE AN RLIZONLL FTHL TE 7 A gefnfEf [~y a—KRLr—ia
o

BREAK
break

oo

13803

—’O b _' .I
0460 ’
© Benesse Corporation 2003

X4 break OIF7HE=H

ZOK T, FEHE LS TOLNRTIEELLTRY, SR EINAT, ﬁf
N (DI « BEFE « i) Zav R lvoariddhz e « BEEEHE UL LI a#to 12t
D43 CRAALL T3, John broke the computer. J:lz\x_i EE, [HRE \_Ebbf_
EVIHBEBREWEASL, Mary broke the vase. W2 1E, BE, [BEZDLEZIEWOE
HREWEAS, LAL, She broke her career to study abroad. (27258, [THEZELVHRR
JBE (i) 2o LTz (B L72) 1LV BIRE WD, WTFHIZEX, T2RALND 2N
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AHZET, AipaZlbd 1 LV)Z BN T IEL TV D,

5. MREBFEDIT
a7 B CIXTERNE XL ERDIED | VIO EIREITIA, AAREOIRL I EVHZEEE
BT look & see Tl, ¥ GEH) 3 Ee->TED, BHRLEIENHIZEIRD, IROBIT
R HZEI2T D,

A) TIlooked at you.
B) Isaw you in the park yesterday.
C) You looked happy.

L2L, see b look %l THD, ZFRiBLITEHMOBELIZBEWRAFFo7-5EE VDT
L ThB, McCaughren (2009) 1%, polysemy [FXV ¥ iENLKI-abITHY, FDiEE
DEMWIL, BEEROBWEABW T HERN, SHIZE&EEIT, B@FIFEBLOBEROFEIR)
RBEIRBEMENEEI/RY, 2O 12IZB W TIAX 77— TE b b Ll < Tn5,
I TEFGE see BHINTAID,

see DT . <HLRIE Z@E, (MOEHEHIHEZD>
1. Isee what you mean. (S22 &iTbnx9)

I saw her yesterday. (FEHfE#AIZ2~77)

I am seeing her. (i LfF&H->TD)

I see life. (ff%%1%)

I see the sight of Rome. (m—~% @41 %)

ou e N

FIL see EWVVIFEDRHWLILTOAERIHIEIL, see EVWIOE—DEREFF> TN D729,
a7 VOISR T AERE R TWNAEVDZEIZD, LTI see & look a7 XA THA,

see look
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5 a7 RXF—7 : see & look MDELY

look DT IXTEHEENERTERE 2@ 28 BBRERIRICAITHZE I TH
0, see IX[EEENEERE 2@ THUINEKEL NS M REMIITIZHZ
L1E72%, 1 looked at you. TIXZERMOE LA RITANTHNTNDDIZKLT, You
looked happy. @ look (XK FEREZEML CTHEOLNDOIMROHIREGEL 1 EVHIZLETH
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D, SRMOBEIZE SN Yo TNDBIEITRY, TNENERBNRRDN, MR
BRERNT DN LGN H D SINCHIRE 52 50 TSGR R LD
(Terasawa, 2007), see DEFEM72MHNHIZONTH, T XCHINERIFITHZD &
VOZETIIINEL TS, FEE T see IZMTE G EVIRERAHE TV D3, [HIEM
(T FERIFICHR R D) 8V ZENL T EEI NIIRELTZER GV THY, MR TIIR
Wy ZOINNZaTEHSETDHIET, see & look DEWZIT TR, see DL FHEATRE N
J7 DBFRIZH D723 %,

6. HhHYIZ

FEEINIFGE N OfEHCTHD, AFETIE, HFM(2005) 10> CRERE S & T RERE A
WIrF o0, NEIS )1 ELTERL, HARNFHEFENERENEH AT LBEOARE
7 RIREIZ DWW TR R, EBIE, ZILREE RV X 7= lca 7 Blima L, B
FROFF O INCONWTDOBR AT o7, AFRTIE, EARENTA KRR ClEH I
RnEVH Tl ZHUCEIEL T, HEARFENEH I DDA R E E R LEET
HLEVITENGRMR ThHD, EHIX, AIHEOBEGORESE%E O A -7 FEH iR g
DAEBIMNZHDONT DI TEEIT>TEY, TORKIISHOREELIZ,

HEF

AT SLONERIZ BT, HARETIZRB S 20, FBWeTieE e L TS~ 7238
SO TROLN LB EFR R A BORAT 4 7 W 2RO H o SRR B0 K0 I
DEZRLET, APELEDRE LOTRAARL, ZOWFERHR LD TEMIIA TR THY,
JEfRaBiA CWEEE, ZOMXONEEZRETE, Z<OERQIA P ENIZEELL,
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